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(a) thereof is repealed and the following 
substituted therefor:

“150. (1) A return of income for each 
taxation year in the case of a corporation 
(other than a corporation that was a régis- 5 
tered charity throughout the year) and in 
the case of an individual, for each taxation 
year for which tax is payable or would be 
payable if this Part were read without 
reference to sections 127.2 and 127.3, in 10 
which the individual has a taxable capital 
gain or has disposed of a capital property, 
or for which a payment has been received 
by the individual under section 164.1, 
shall, without notice or demand therefor, 15 
be filed with the Minister in prescribed 
form and containing prescribed informa­
tion,”

«150. (1) Il doit être produit auprès du 
ministre, sans avis ni mise en demeure, une 
déclaration de revenu selon le formulaire 
prescrit, contenant les renseignements 
prescrits, pour chaque année d’imposition 5 
dans le cas d’une corporation — à l’excep­
tion d’une corporation qui a été, tout au 
long de l’année, un organisme de charité 
enregistré — et, dans le cas d’un particu­
lier, pour chaque année d’imposition pour 10 
laquelle un impôt est payable — ou le 
serait s’il n’était pas tenu compte des 
articles 127.2 et 127.3 de la présente par­
tie — ou dans laquelle le particulier a un 
gain en capital imposable ou a disposé 15 
d’un bien en immobilisation ou encore 
pour laquelle il a reçu un versement en 
application de l’article 164.1 :»
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

20 années d’imposition 1986 et suivantes.
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(2) Subsection (1) is applicable to the 
1986 and subsequent taxation years. 20

3. (1) Le passage du paragraphe 160.1(1)3. (1) All that portion of subsection 
160.1(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit :
substituted therefor:

Rembourse­
ment en trop«160.1 (1) Lorsque, à une date quelcon­

que, le ministre détermine que, par appli- 25 
cation du paragraphe 119(2) ou 120(2), de 
l’article 122.2, du paragraphe 127.1(1), 
127.2(2), 129(1), 131(2), 132(1), 133(6)

“160.1 (1) Where at any time the Min- 25 
ister determines that as a consequence of 
the operation of subsection 119(2), 120(2), 
section 122.2, subsection 127.1(1),
127.2(2), 129(1), 131(2), 132(1), 133(6) 
or 144(9), section 164.1 or subsection 30 ou 144(9), de l’article 164.1 ou du para­

graphe 192(5) ou 194(5), un contribuable 30 
a été remboursé pour une année d’imposi­
tion d’un montant supérieur à celui dont il 
avait le droit de l’être, les règles suivantes

Where excess 
refunded

192(5) or 194(5) an amount has been 
refunded to a taxpayer for a taxation year 
in excess of the amount to which he was 
entitled as a refund, the following rules 
apply:” 35 s’appliquent :»

(2) Le paragraphe 160.1(2) de la même loi 35(2) Subsection 160.1(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(2) Where an individual resided at the «(2) Le particulier et la personne assu- ^i£ritéen
end of a taxation year with a person who 40 mant les frais d’entretien d un enfant remboursement 
was a supporting person (within the mean- admissible du particulier au sen? <ju "^d'impôt 
ing assigned by subsection 122.2(2)) of an paragraphe 122.2(2) — pour une annee 40 pou, enfants
eligible child of the individual for that d’imposition qui résident ensemble à la fin
year, the individual and that person are de l’année sont débiteurs solidaires de 1 ex-
jointly and severally liable to pay any 45 cèdent, visé au paragraphe (1), remboursé 
excess described in subsection (1) that was au particulier pour 1 année par application
refunded to the individual in respect of the de l’article 122.2 ou 164.1 ainsi que des 45

Joint and 
several liability


